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MARISTES EN AFRIQUE NEWS 
The visit of the Superior General to Dakar: The Superior 

General, Rev. P. John Larsen will visit Senegal from 11-18 

November 2018. He will be accompanied by Rev. John 

Harhager, Vicar and Bursar General. We wish them a good 

stay in the Teranga Country. 

La visite du supérieur Général à Dakar : Le Supérieur Géné-

ral, le Rev. P. John Larsen visitera le Sénégal du 11-18 no-

vembre 2018. Il sera accompagné du Rev. P. John Harhager, 

Vicaire et Econome Général. Nous leurs souhaitons un bon 

séjour au Pays de la Teranga.  

Bambili: Our Center for Children with Special Needs "Our 

Lady of Consolation Center" is getting a new look. Father Louis 

has just finished painting all the building. The District is 

working to equip a physiotherapy room and other educational 

materials. 

Bambili : Notre Centre pour enfants à besoins spéciaux « Our 

Lady of Consolation Centre » fait peau neuve. Le P. Louis vient 

de finir la peinture de tous le bâtiment. Le District travaille à 

équiper une salle de physiothérapie et d’autres matériels péda-

gogiques. 

Obili: The parish launches the pastoral 

year dedicated to St. Joseph in ligne 

with the pastoral plan of the Diocese of 

Yaounde. Fr Jean Pierre Bakhoum 

was elected substitute Episcopal Vicar 

of the Pastoral Zone of Mvolyé. 

Obili : La Paroisse lance l’année pas-

torale dédiée à Saint Joseph à la lu-

mière du plan pastoral du Diocèse de 

Yaoundé. Le P. Jean Pierre Bakhoum 

a été élu  vicaire épiscopal suppléant 

de la zone pastorale de Mvolyé. 

Voundou: Construction work on the two nursery class rooms at 

the Jean Claude Colin School in Voundou is progressing. Pre-

sently, the nur-

sery section has 

58 children and 

uses the parish 

chapel. The 

primary school 

has 330 chil-

dren. 

Voundou : Les 

travaux de 

construction des deux salles maternelles à l’Ecole Jean Claude 

Colin de Voundou avancent. Actuellement, le cycle maternel 

compte 58 enfants et utilise la  chapelle paroissiale.  Le pri-

maire, quant à lui a 330 enfants.  

Dakar: The Ndiakhirate School Complex continues to grow. 

The construction of three classrooms is coming to an end. This 

is improving more and more the pedagogical framework. The 

final project still provides room for the construction of 9 rooms 

for next academic year. For this  2018-2019 school year, the 

school counts 429 students. 

Dakar :  Le Complexe Scolaire de Ndiakhirate continue à 

s’agrandir. La construction de trois salles de classes est en 

train de s’achever. Ce qui améliore de plus en plus le cadre 

pédagogique de travail. Le projet définitif prévoit encore la 

construction de 9 salles pour la prochaine rentrée.  Pour cette 

rentrée 2018-2019, l’école compte 429 enfants. 

Nkoloman Agricultural Project: Laudato Si and the issue of 

migration of young Africans to Europe have brought another 

dimension to this project. It is about turning the cocoa project 

into an agro-pastoral center. Fathers Luigi and Martin are in 

charge of it. A poultry has just been built but it is still to be 

equipped. A fish farm project has just been launched with 200 

carp. A second pool remains is still to be dug. 

Projet agricole de Nkoloman : Laudato Si et la question de 

la migration des jeunes africains vers l’Europe ont apporté 

une autre dimension à ce projet. Il s’agit de transformer le 

projet cacao en un centre agro-pastoral.  



Les Pères Luigi et Martin s’en occupent.  Un poulailler vient 

d’être construit mais il reste de l’équiper. Un projet de piscicul-

ture vient d’être lancé avec 200 carpes. Une deuxième piscine 

reste à creuser.  

Chanel Formation’s house: This year, we have 18 young people 

in training, including 5 new ones who are starting the first year of 

Philosophy. They are 7 in the second year and 5 in the third. Ano-

ther one will do a community experience. In addition to these, 

three young people who have just completed the pre-novitiate 

cycle are preparing for the next novitiate in Davao. 

Maison Chanel : Cette année, nous avons 18 jeunes en formation 

dont 5 nouveaux  qui commencent la 1ere année de Philosophie. 

En deuxième, ils sont 7 et en troisième année 5. Un autre fera un 

stage communautaire. En plus de ceux-ci, trois jeunes qui vien-

nent de compléter le cycle de pré noviciat se préparent pour le 

prochain noviciat de Davao.  

Casa di Maria in Rome: After the various holiday internships, 

the academic year started well. Brother Yves Tuma started the 

first year. Since his arrival in Rome in July, he has devoted him-

self to studying Dante's "Bella lingua". Charles Apeke and Gabriel 

Mukong are in the second year. During the summer holidays, they 

were respectively in Dublin for the perfection of English for Char-

les and Youm, they spent time in the district. Currently, they are in 

the third year of theology. Finally, Brother Njong Akua Kenneth 

will be ordained deacon this Saturday, November 3, 2018 by Bi-

shop Thomas Matthew Burns, SM. Bishop of Menevia at the San-

ta Francesca Cabrini Church in Rome. Congratulations and our 

prayers to Kenneth. 

Théologat Casa di Maria à Rome : Après les différents stages de 

vacances, l’année académique a bien démarré. Yves Tuma a com-

mencé la première année. Depuis son arrivée à Rome au mois de 

juillet, il s’est consacré dans l’étude de la « Bella lingua » de 

Dante. Charles 

Apeke et Gabriel 

Mukong font la 

deuxième année. 

Pendant les va-

cances de l’été, 

ils ont été respec-

tivement à Dublin 

pour la perfection 

de l’Anglais  pour 

Charles et Ga-

briel à Ranong en 

Thaïlande. Stev Youm et Guy Roger Assogoma ont passé un 

temps dans le district. Actuellement, ils font la troisième année de 

théologie.  Enfin, le Frère Njong Akua Kenneth sera ordonné 

diacre ce samedi 3 novembre 2018 par Mgr Thomas Matthew 

Burns, SM. Evêque de Menevia à l’Eglise Santa Francesca Ca-

brini à Rome. Toutes nos félicitations et nos prières à Kenneth. 

Appointment of the District Bursar : Fr. Martin Simna is ap-

pointed District Bursar for a four-year term. He also plays the role 

of Sector Bursar of Cameroon. We thank Fr Raymond for the 

work he has done all these years. However, he will continue to 

assist Father Martin in his first steps. Thank to Fr. Martin too for 

accepting this mission. 

Nomination de l’Econome du District : Le P. Martin Simna est 

nommé l’Econome du district pour un mandat de 4 ans, il assure-

ra aussi l’Econome du Secteur du Cameroun. Nous remercions le 

P. Raymond pour ce travail qu’il a accompli toutes ces années. 

Toutefois, il continuera à assister le P. Martin dans ses premiers 

pas. Merci au P. Martin d’avoir accepté cette mission. 

Fr. Damien Diouf: In a recent written correspondence, Fr. Da-

mien announced to me a happy outcome of his efforts to get the 

residence permit. Bravo. During summer, he helped the confreres 

with the celebration of Masses in the Marist community of Wal-

singham far away from London. 

P. Damien Diouf : Dans un échange épistolaire récent, le P. Da-

mien m’annonçait un aboutissement heureux de ses démarches 

pour le permis de séjour. Bravo. Pendant l’été, il a aussi aidé les 

confrères dans les célébrations de messe loin de Londres dans la 

communauté mariste de Walsingham. 

Fr. Didier Hadonou :  is on 

vacation with his family. From 

January, he will begin the sabba-

tical year in Nairobi (Kenya). 

He will end it with the ignatian 

retreat in june 2019. 

P. Didier Hadonou : est en va-

cances en famille au Bénin. A 

partir de janvier, il commencera 

l’année sabbatique à Nairobi 

(Kenya). Il la concluera avec la 

retraite ignatienne en juin 2019. 

 

Yaoundé, le 03 novembre 2018 

Albert KABALA Yembe 


